Matthew 17:1-9
The Last Sunday after the Epiphany, Year A, RCL

Mt. 17:1
naQaAauBavel, paralambanei; vb: pres act ind 3" pers sg from TaQAAAUPEVwW
Bauer, pp. 624f.; TDNT, 1V, 11-14; Strong’s G3880
Mt. 17:1: took [NRSVsy, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90], also lleva consigo
[IAdNT1s]
&vapéoel, anaphérei; vb: pres act ind 3" pers sg from dvapéow
Bauer, p. 62; TDNT, IX, 60f.; Strong’s G399
Mt. 17:1: led [NRSVs9, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV], also brings up [NRSV9], also
lleva [TAANT138]

Mt. 17:2
ueteoQ@n, metamorphog; vb: aor pass ind 3" pers sg from peTapoQPOW
Bauer, p. 513; TDNT, 1V, 755-759; Strong’s G3339
Mt. 17:2: was transfigured [NRSVss, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90], also fur
transfigurado [TAdNT1s]

EAapbev, lampsen; vb: aor act ind 3" pers sg from Adunw
Bauer, p. 467; TDNT, 1V, 16-28; Strong’s G2989
Mt. 17:2: shone [NRSVsy, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90], also brilld [TAdNTi1s]

Aevka. leuka; adj: nom pl of Aevkog
Bauer, p. 473; TDNT, 1V, 241-250; Strong’s G3022
Mt. 17:2: dazzling [NRSVss, NJB], also brilliant [NRSV9o], white [ESV, NAB, NIV11,
NKJV], blancas [TAdNT1s]
Crossett: The Grk. leukds is usually translated to Eng. “white,” but see NRSV89
phos infra.
&g, phos; n: nom sg neut
Bauer, p. 879f.; TDNT, IX, 310-359; Strong’s G5457
Mt. 17:2: white [NRSVs9], also light [ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV9], luz
[TAdNT18]

Mt. 17:3
1dob, idow; vb: 2" aor mid imperative 2" pers sg from 6Qcw
Bauer, p. 581f.; TDNT, V, 315-367; Strong’s G3708
Mt. 17:3; also 17:5: suddenly [NRSV89, probably a poor translation of this vb. form; NJB,
also behold [ESV, NAB, NKJV, NRSV90], just then [NIV11], he aqui [TAdNT1s]



@O, ophthé; vb: aor pass ind 3" pers sg from 6QAw
Bauer, p. 581f.; TDNT, V, 3-5-367; Strong’s G3708
Mt. 17:3: appeared [NRSVso, ESV, NAB, NIVi1, NJB, NKJV, NRSV90], also se aparecid

[IAANT18]

Mt. 17:4
KaAov, kaldn; adj nom sg of kaAdg
Bauer, p. 401; TDNT, III, 536-556; Strong’s G2570
Mt. 17:4: good [NRSVsy, ESV, NAB, NIVi1, NKJV, NRSV9], also wonderful [N]B],
bueno [TIAdNT1s]
Crossett: Could the NJB be understood as “wonder-filled?”
oknvag, skenas; n: acc pl fem of oxnv)
Bauer, p. 762; TDNT, VII, 368-381; Strong’s G4633
Mt. 17:4: dwellings [NRSVso], also shelters [NIV11, NJB], tabernacles [NKJV], tents
[ESV, NAB, NRSV90], tiendas [TAdNT1s]

Mt. 17:5
1dob, idow; vb: 2" aor mid imperative 2" pers pl from 6Qcw
Bauer, p. 581f,; TDNT, V, 315-367; Strong’s G3708
Mt. 17:5; also 17:3: suddenly [NRSV89, see note at this word in 17:3 supra.; NJB], also
behold [ESV, NAB, NK]JV, NRSV9], he aqui [IAdNT1s]
pwrtewvn, photeinge; adj: nom sg of pwtevog
Bauer, p. 880; TDNT, IX, 310-358; Strong’s G5460
Mt. 17:5: bright [NRSVsy, ESV, NAB, NIV11, NJB, NK]JV], also shining [NRSV90],
luminosa [IAdNT1s], “full of light”

¢neoxiaoev, epeskiasen; vb: aor act ind 3" pers sg from émokidlw
Bauer, p. 298; TDNT, VII, 399f.; Strong’s G1982
Mt. 17:5: overshadowed [NRSVsy, ESV, NKJV, NRSV9], cast a shadow over [NAB],
also covered [NIV11], covered (them) with shadow [N]B], cubrié de sombra
[IAdNTI8]
pwvw, phono; n: nom sg fem
Bauer, p. 878f.; TDNT, IX, 278-301; Strong’s G5456
Mt. 17:5: voice [NRSVs9, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV, NRSV90], una vox [IAdNT18]

e0dOKNoQ, eudokesa; vb: aor act ind 1% pers sg from 0doKEéw
Bauer, p. 319; TDNT, 11, 737-742; Strong’s G2106

Mt. 17:5: am well pleased [NRSVs9, ESV, NAB, NIV11, NKJV, NRSV90], also enjoys
(my) favor [NJB], (me) complaci [IAdNT1s]




&xovete, akotiete; vb: pres act imperative 2" pers pl from &ioVw
Bauer, pp. 31f.; TDNT, I, 216-221; Strong’s G191
Mt. 17:5: listen [NRSVsy, ESV, NAB, NIV11, NJB, NRSV90], also hear [NKJV], oid
[IAdNT1s]
Crossett: My personal bias is toward NKJV’s “hear,” which I consider to be
stronger than “listen.” For me, “hear” connotes comprehension,
understanding, which I think “listen” lacks.

Mt. 17:6

arovoavteg, akousantes; vb: aor act part nom pl masc from &xovw
Bauer, pp. 31f.; TDNT, I, 216-221; Strong’s G191
Mt. 17:6: heard [NRSVsy, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV], having heard [NRSV90], also

oyendo [TAINT1s]

£poPriOnoav, ephobéthésan; vb: aor pass ind 3" pers pl from oPéw
Bauer, pp. 870f.; TDNT, IX, 189-219; Strong’s G5399
Mt. 17:6: were overcome by fear [NRSVs9], overcome with fear [N]B], were

greatly afraid [NKJV], were very much afraid [NAB], also terrified [NIV11],
were terrified [ESV, NRSV90], temieron [IAdNT1s]
Crossett: Could “fear” be understood as some kind of “possession?”

Mt. 17:7
apapevog, hapsamenos; vb: aor mid part nom sg masc from &mtw
Bauer, p. 102; Strong’s G681; not listed in TDNT index
Mt. 17:7: touched [NRSVsy, ESV, NAB, NIV11, NJB, NKJV], having touched [NRSV9o],
also tocando [TAANT1s]
Crossett: Is this Jesus removing the “fear,” the “possession?”

£yéoOnte, egérthéte; vb: aor pass imperative 2™ pers pl from £yelow
Bauer, pp. 213f.; TDNT, 1I, 333-337; Strong’s G1453
Mt.17:7: getup [NRSVsy, NIV11], also arise [NKJV, NRSV9], rise [ESV, NAB], stand
up [NJB], levantaos [IAdNT1s]
poPeloOe, phobeisthe; vb: pres mid / pass imperative 2" pers pl from @oBéw
Bauer, pp. 870f.; TDNT, IX, 189-219; Strong’s G5399
Mt. 17:7: do (not) be afraid [NRSVsy, NAB, NJB, NKJV, NRSV90], do(n’t) be afraid
[NIV11], also have (no) fear [ESV], temais [TAANT1s]




Mt. 17:8
gmdoavteg 08 Tovg 0pOaApbe, eparantes de tous ophthalmys
Mt. 17:8: looked up [NRSVsy, NIV1i1], also having lifted the eyes [NRSV9o], lifted
up their eyes [ESV, NK]V], raised their eyes [NAB, NJB], levantando [TAdNT1s]
Hovov, ménon; adv
Bauer, p. 529; Strong’s G3440; not listed in TDNT index
Mt. 17:8: alone [NRSVs9o, NAB], also only [ESV, NK]JV, NRSV9o], solo [IAdNT1s]

Mt. 179
6oapa, hdrama; n: acc sg neut of Spapa
Bauer, pp. 580f.; TDNT, V, ; Strong’s G3705
Mt. 17:9: vision [NRSVsy, ESV, NAB, NJB, NKJV, NRSV9], also what (you) have seen
[NIV11], vision [IAdNT1s]
£yeQ0n, egerthé; vb: aor pass subjunctive 3™ pers sg from &yelow
Bauer, pp. 213f.; TDNT, 1I, 333-337; Strong’s G1453
Mt. 17:9: has been raised [NRSVs9, NAB, NIV1i1, NRSV90], is raised [ESV], has risen
[NJB], is risen [NKJV], also se levante [IAdANT1s]
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